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Abstract

This paper beginswith abrief discussion of the development of Trandation
Theory, itspioneersand mgor contributors. Mg orly the paper hasre-explored
certain theoretical concepts proposed by Marisa Press and Andrew
Chesterman with referenceto the trand ation of ShantaKumar’sLajjo. The
researcher in hisroleasatrandator of thisnovel had tried to bring homethe
point that by explaining and describing the problems of trand ation and their
solution, thetrand ator isgenerating new dataand hence contributing to the
field of trandation study. In addition, theresearcher also tried to demonstrate
that the documentation of theinfluence of academictheoriesontrandationin
thisparticular case had a so resulted in the devel opment of implicit theories of
trandation.
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Theoriesof Trandation

Romans led by Cicero are often considered the founders of the Western
trandation theory. In this period, the main debate was between ‘ word-for-
word' trandationand ‘ sense-for-sense’ trandation; the disputethat wasgoing
to havealong-lasting effect on trand ation studiesin thelater ages. According
to Hugo Friedrich, Romansviewed trandation asa“transformation in order to
mould theforeigninto thelinguistic structures of one’'sown culture” (Kundu
4). Cicerodivided the practice of trandation into two extremes: Onebeing
“Man of Interpreter” (Literal) and another “Man of Orator” (Free). Further,
he makesclear distinctionsbetween *word-for-word' and * sense-for-sense’
trandation (Kundu 4-5).

Inthe 16th, century the British scholars Henry Howard, ThomasHoby
and Philemon Holland began to seetrand ation asatool to domesticateforeign
text. In addition, other scholarslike Nicolas Perrot d’ Ablancourt suggested
replacing the obscene and boring inthe trandated text (11). Thethree most
influential trandators of the seventeenth century have been Sir John Denham
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(1615-69), Abraham Cowley (1618-67), and John Dryden (1631-1744).
Denhamisknownfor, “Idiomatic trand ation and advocated the principle of
compensation by which addition wasallowed” . Cowley wasinfavour of free
tranglation and opposed “word for word” tranglation. Dryden, the most
important of thesethree, classified trandationinto three categories, Pargphrase,
Metaphraseand I mitation. He denounced M etaphrase, terming it as* Dancing
ontheropeswithtatteredlegs’ (Hopkin 57). Heviewed Paraphrasing asan
ideal trandation and termed it asa“ golden mean” (Maimom 72). However,
he, later on, asserted that the choice again semsfromtheindividua trandator.

Thelinguistic theoriesof trandation deal with the language during the
process of trand ation. Language and trand ation arethus, closely related as
trand ation deal swith multiplelanguages and hence, linguistic theorieshave an
important rolein trand ation studies. Roman Jakobson, (1896-1982) aRussian
linguist, inhisseminal essay, “On LinguisticAspectsof Trandation,” states
“that meaning lies with the signifier and not in the signified.” Jakobson
distinguished three different types of trand ation phenomena: Intralingual
(betweenthesamelanguage), Inter-lingua (between two different languages),
and Inter-semiotic (from verba to non-verba sign system). The Jakobsonian
concept that meaning liesin thesignifier rather than the signified makesthe
languageanimportant variableintrand ation. Eugene Nidadeve oped thetheory
of dynamic equivalence. He gave the concept of “formal” and “ dynamic
Equivalence” intrandations. While*formal equivalence” focusesonthe
congancy of thelexica and grammatica detail sof thesourcelanguage, dynamic
equivalenceismorenatural and doesnot aim at attaining literal precision. In
other words, formal equivaenceisbased onfidelity to the sourcetext while
dynamic equivalenceisfor taking libertieswith it and giving thelicence to
crestion.

Inpractice, linguistic theoriesof trand ation focuson searching for exact
equivalentsand the absence of exact equivaentsresultsin untrandatability.
Thisstress on equiva encesmostly resultsinimpedimentsto trandation, and
unlessthe cultura environment inwhich thetext is produced istakeninto
consideration, no justice can bedonein trangd ation studies. Thisnecessity
resultsin culturd theoriesof trandations. Accordingto culturd theory, trandation
isan act of cultural transformation and not just an operation on languages.
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Hence, the purpose of trand ation isof utmost importance. EugeneNidahas
elaborated uponthisissueindetail. Henotes, “ . ..wordsonly havemeaningin
termsof the corresponding culture. But whilealanguage can usudly beacquired
withinaperiod of tenyears, it takesalifetimeto understand and becomean
integral part of aculture’ (13).

Trandation Sudiesinthe 1940s-50sareknown for two diverseopinions
of trand ation scholars because trand ation can bridge cultural and linguistic
differencesintrandation. Inthesixties, trand ation theoristsbegan studying the
methodsto undertake the exact transfer in trand ation. Scholarslike, Levy,
Reiss, Holmes, Even-Zohar and Toury, studied thetrand ation asadecision-
making process (15). Even Zohar devel oped the* polysystem theory” and
assigned aprimary roletothetrand ation. Hea so believed that externd factors
play avital roleinthesdection of atext for trandation. Gideon Toury prosed
target-oriented theories of trandation and proposed that reason for the choice
of atext for atrandationislargely non-literary and depends onthe persona or
ideological preference of thetrandator (NPTEL “Lecture 117). As Jacques
Derrida’s, theory of deconstruction did not acknowledge theimmutability of
meaning, hencethevery processof carrying over the meaning wasrendered
empty. Asthistheory rejected the” Binary Oppositions’, hence, “ Derrida’s
perspective blurred the boundariesbetween the origina and thetrand ation”
(NPTEL “Module4”).

It wasJames S. Holmes (1924-1986), who coined theterm “ Trand ation
Studies’ inhiskey paper in 1972. Hedefinestrand ation studiesas the complex
of problemsclustered around the phenomenon of trand ating and trand ations”
(12). Heclassfied thefield of Trand ation Studiesinto two main parts. Applied
and Pure. Thesetwo parts havefurther been divided into different subparts.
Susan Bassnett provided much valuableinsight into thefield. In her book
Trandation Sudies, Bassnett “ explorestrand ation asasemiotic and acultura
act which adheresitsdf grictly tothelinguistic process’ (18). Shedso explores
thelinksbetween “ Trand ation Studies’ and the, “thedisciplineof comparative
literature, postcolonia studiesand globaization” (Adhikari 5).

Inthe 1980s, theareaof TSwasinfluenced by the postmodern, feminist
and postcolonial theories. Onedirection of this postmodern theory studies
trand ation asaplace of trangportation of linguistic sgns. Oneof thefollowers
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of thisdirection, William Frawley, held that intrand ation, source codeisnot
tranglated into the target code, but into an independent “new third code”.
Ancther direction of the postmodern theoriesviewsthetrandation from externa
consideration of politics, culture, market, salesand audiences. Scholarslike
Vermeer too believed that atrandationisnot only aprocessof linguistictrandfer,
but also depends upon other factors like audiences and the agency that
commissionsatrandational work (Gautam 17).

The Concept of Theories

There are severa waysinwhich the concept of theories can be explained.
Kenneth Pike, alinguist suggested three main ways of understanding any
phenomena: Inisolation, in waves (where phenomenamerge with another
phenomenon.) and asafieldinitscontext. In addition, aphenomenon canaso
be explained concerningitsuse (Pike4). Theoriesareliveworksand keep on
evolving and better theories keep on replacing the bad ones. They arelike
“conceptud dructures’ that aredevel oping congtantly. Inawider sense, “theory
isahelpful point of view.” According to Chesterman: “ The etymol ogy of the
word “theory” goesback tothe Greek é3UiRA‘ theoria , meaning ‘ away of
looking at something’ to contemplate it and understand it better” (3). So,
theories can be thought of asways of reaching agoal or understanding a
concept.

Trandation asTactic Theory with Referenceto Trandation of
ShantaKumar’sLagjjo

Every trandator had aparticular belief and opinion about theart of trandation,
based on their trand ational experience. In cognitive psychol ogy, these and
other such beliefsare classified as“implicit theories, or subjectivetheories’
(Presas 519). Thisexplication of atrandation phenomenon istermed by
Chesterman asa“tactictheory.” Expounding thistheory in detail, hewrites:

A second channel of potential influence from theory to practice
centresonthe notion of what we could call tacit or implicit theory
(compare the concept of tacit knowledge, i.e. knowledgethat is
difficult to put explicitly intowords). Whether wearetrand atorsor
not, weareall exposed to trand ations, everyone has somenotion
of what atrandation is. In this sense, everyone has a view of
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trand ation—i.e. somekind of implicit theory. (85)

Therearefivemain notionsthat Chesterman describes as constituting theory.
Thesefivenotionsaccording to him aremyths, metaphors, model's, hypotheses
and structured research programmes. Based on these notions, Chesterman
makes an interesting observation, “that atrandation itself can beseenasa
theory of how the sourcetext can betrandated, in al thefive sensesoutlined
above’ (16). Hereasonsthat atrandationisatheory, asitismodelled onthe
sourcetext. Metaphorically too, thetrandationislikean “isomorph” of the
sourcetext. Trand ation makes ahypothesi s about the possibleinterpretation
of the sourcetext and that the very act of trandationis* structured scientific
research” asthetrandator hasto solvea“ clearly defined problem” (16). The
praxisof trandation offersakind of tactic theory whichthough* difficult to put
explicitly intowords’, nevertheless, seeksto “fill thegaps’ which exist inthe
trand ation studies continuum (85). Literary trand ation contributesto thefield
of trandation studiesin threeways, first by answering and expounding such
guestionsasto why aparticular text and author was chosen for trand ation,
second by explaining the strategi es and techni ques adopted to negotiate the
chdlengesof trandation and third by eva uating thetrand ated text. Thetheories
whichareadded consequentialy totheexisting patternsinthetrand ation process
havedl thecriteriaof scientifictheories. Inadditionto addingto aready exigting
knowledge about trand ation, these mini-theori essupplement theunderstanding
of thetrand ation phenomena. Such new knowledge can then be converted
into expert knowledgethrough structuring and restructuring. So, by explaining
and describing the creative and strategi c processby which aparticular textis
trandated, thetrandator actsasatheoretician of thetrandation. Other than
the* structured research program” thetrand ator contributestowardsthetheory
of thetrandation by “ providing new data’ and by showing another path through
which the translation can be approached (15). Moreover, by continuous
practice, atranslator may reflect and build upon their own * conceptual
knowledge’ about trand ation (Presas 520). Hence, the practice of trandation
isaway to construct new theoriesof trandation.

Theauthor of thisresearch paper trand ated ShantaK umar’sHindi novel
Lajjointo English asapart of hisdoctoral thesis. Inthe course of hisjourney
asatrandator, he encountered many problemsof trandation. Theresearcher/
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trandator aso built certain strategiesfor successfully negotiating these problems.
In addition, the translator was also influenced by the various theories of
trandation. Theseproblems, their resolutionsand a so thetheoretical influences
wererecorded by thetrandator inhisdoctora thes's. Moreover, thistrandation
explainsthe entire processthat led to thefinal trand ation. Hence the extant
trandation acted asa*“theory” of trandation. Oneof hispapers, titled“ To be
or not to be? Dilemmasand their Resolutionin Literary Trand ation of Shanta
Kumar’sLajjo,” listed varioussocid, linguistic and cultural reasonsthat ledto
difficultiesinthetrandation drawing repested referencesfromtheMonaBaker's
book, In Other Words: A Coursework on Trandation. Thevarious strategies
of trand ation used by thetrand ator like; asreplacement, omissions, additions
and synthesiswererecorded in thispaper. For instant, thetrand ator recorded
thenatureof difficulty intheinterpretation of aparticular portion of the source
text and a so hisstrategy to solvethisprobleminthesewords:

For example, deciphering the meaning of this sentence was
problematic.” wicT g%vc THSHID S &I TR% <@l Jal” (Kumar
55). Inthissentence, itisnot clear, whether thelamp isoutside or
inside the house. On thefirst impulse, thetrangator thought of
seeking the help of theauthor in comprehending this sentence, but
finally, thisideawasdropped, and theambiguity inthetrandation
wasretained. So, the sentencewastrand ated as; “ Kantastared at
thefluttering Diya, placed at adistance.” (5)

Thetrandator a so recorded thedifficulty faced by thetrandator intrandating
thewordsat theleve of their “ hyponyms’ inthesewords. “ If theword “ mutter”
isto betrandated into Hindi, then it will only haveto betrandated withits
exact hyponym, “ssge1” and theword cannot, in any case, betrand ated
as, " gaRarr” (6). Similarly, thetrand ator explained why certainwordslike
“grRais” hereweretrand ated in aparticular manner. A strategy to trandate
certainwordshaving, “. .. no ‘orthographic’ correspondence between the
‘eementsof meaning’ and thewordsin thetwo distinct languageswasa so
explained” (7). Similarly, thetrandator expounded thedifficultiesfacedin
trandating reduplicated and onomatopoei ¢ expressions due to separate;
“selectiond and collocationsrestriction”, cohesivedevicesandreferentsin the
two languages (Baker 15). The trandator added new datato the field of
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trand ation studies, by giving histake on theinfamousform-content dilemma,
oftenfaced by theliterary trandator. Thetrand ator shared his opinion about
thisdilemmaintheinitid stagesof thetrand ation and how and why thisopinion
changed gradually during the processof trand ation.

Thetrandator contributed to the “implicit theory” of translation by
recording histrans-creational experiencesinthe paper titled Trans-creation
in Literary Tranglation of Shanta Kumar’s Lajjo”. In the said paper, the
trandator tried to explainwhy creativity playsanimportant rolein thesolution
of problemsof trand ation. Thetrandator also explicated, how crestivity can
improveupontheflawsof theorigind, resultinginanimproved and rgj uvenated
version of theoriginal in another language. Here also, thetrandlator added
“new data’ by listing someinstanceswhen he compl etely abandoned thetheory
of equivalencesand retorted to arbitrary creativenessto account for thesocial-
cultural context. Aninstant from the said paper isreproduced hereto make
thispoint clearer.

For example, it isperfectly OK for aHindi-speaking personin
India, todrink tea, but English sensibilitieswill get disturbed, if they
had to drink tea. Instead, the English peopleusualy siptea. Asfar
asdrinksare concerned, anyone associated with English culture
knowswhat drinks, meanfor the English people. So, inthetrandation
of thissentence, “+TIST, MY AT AT AT BT daT o, TR 7MY ar
IR ¥ g o1 g1 (30) the verb “fia=r” was replaced by
Englishverb, “have’ and the sentencewastrand ated as; “ Bhabhiji
you asked meto have tea, but you have started bathing uswith
tea” (Sharma*“ Transcreation” 77)

It wasalso explained why certainlexica itemswereretained inthetrandation
and added to the gloss. The tranglator also documented some interesting
momentsin the extant tranglation, when he was able to achieve the exact
degreeof fidelity totheoriginal. Hewritesgiving onesuchinstance:

Thisparticular phenomenonwaswitnessed, whiletrandating series
of these sentences: “31Mg T&RRI A7d | JS! 93T | IRBRI SART H Udh
BT ETell B X1 3T F&f TR T ST3TT | JNMYBT e GHR BT UaeT 8T
SIRATT ” (Kumar 47). To thetrandator’ s surprise, these sentences
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were easily trandated as: “ Do not you worry. Be seated here. A
roomisvacant inthegovernment building. You deepthereat night.
Everything will bearranged for you” (Sharma66). Though the
trandator hasto use hiscreative skillsand replace certain source
lexical items, with equivaent target lexical items, it wasrd atively
easy to trand ate these sentences. (81)

Thetrandator a sotried to explain the phenomenaof restructuring of sentences,
whichledtothebreaking of the sentences, the addition of sentencesand also
thereplacement of punctuation marksinthetrandaion by listing someexamples.
Heexplainsthisprocessas.

Theentireeffort of breaking the structure of the original sentence
and thenredligning them according to thegrammatical conventions
of thetarget |anguage can be compared to the operation carried
out by an expert cardiac surgeon, who dexterously replacesthe
original heart withits, artificial substitute after ripping openthe
patient’schest. (82)

Theories are hypothesesto be tested for the veracity of their claim. Such
examination of theoriesresultsin“error elimination”, which generates new
problems, requiring the need for new theoriesto solvethem (Chesterman
“Trandation”). So, thisnever-ending cyclic process of testing theoriesand the
generation of new problemskespson occurring, resulting inthe unattainability
of find knowledge. Thetrand ator too explainsthedifferent processesthrough
whichthefirst draft leadstothefinal trandation. After every edition/ revison,
anew theory of trandationisgenerated. For example, let usexaminehow this
sentencefromtheorigina wastrandated in thefirst draft and then how it was
trandated inthe second and find draft. Original: “ag agwrer a1 f&=f &1 1 721
wredl " (Kumar 46). First draft: “ That scoundrel does not |eave anybody.”
Fina trandation: “ Thisscoundrel doesnot spareanyone.” So, it can beseen
that thetrand ation produced inthefirst draft may not make much sensetothe
target text audience and may confuse and bafflethem. However, thefinal
trand ation had shed its source language colour and come closer to thetarget
language conventions.

Thetheoriescaninfluencethetrandatorsintwoways: oneat thelinguistic
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level and the other at anideological leve. Linguisticaly, atrandator may be
influenced by such discussion as“word for word” trand ation or “ sensefor
sense’ trandation. S/he can a so beinfluenced by the* theory of equivalences’.
At theideological level, tranglation theories can have ahugeimpact on a
trandator. Such emotiond issuesas* the concept of erasures’ or thediscussion
on“Heterographic” or “Homographic” trandation can drastically alter the
trand ation practice. Thenovel Lajjoisgenerally considered aHindi novel
and eventheauthor believesthat heisserving theinterest of theHindi language
through hiswriting.

Moreover, much research on hisworkshasbeen carried out in the Hindi
department of various Universities. Henceinitialy, thetrand ator too believed
thet hewastrandating thenove from Hindi into English. However, after reading
aresearch paper by Manoj Chayya, the entire perspective of theresearcher
towardsthe novel changed. While eval uating author Jayant Khatri’ sworks,
Chayyaobserved that Khatri isanative of Kachh, but hewritesin Gujarati
and hence heistranglating the Kacchi culturein Gujarati. So, to translate
Khatri islike the second trand ation (198). Applying the same assertion to
ShantaKumar’sworks, theresearcher could easily surmisethat Kumar and
Khatri arelocated inasimilar linguistic position asfar astheir writingsare
concerned. ShantaKumar isanative of Kangra, but hewritesin Hindi and
hence heistrand ating an absent Kangri text into Hindi. Hence, theresearcher
discovered that Lajjoisnot an ordinary Hindi text, but aKangri text that was
trandated into Hindi. This stance of the researcher wasreiterated by the
presenceof asizablenumber of Kangri lexica items(relating to the culture of
theregion) inthenovel. In addition, somediaoguesinthenovel werewritten
inthe Kangri diaect. Hence, trandating Lajjo into English wasthe second
trandation of Lajjo.

Intheextant literary sceneinindia, Englishisusualy regarded asaneo-
imperiaistic, hegemonic, linguistic demon, out thereto swindle theregional
literature of India. However, while trandating the novel, the researcher
discovered that many writersfrom theregionwrotein Hindi and not in English.
So, it was concluded that the Hindi had appropriated theregional diaectsin
far perilousways, then redlized, especialy in so-caled Hindi-dominated regions
of North-Western hill states. The scrutiny of thenovel madeit amply clear that
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by encoding certain Kangri lexica itemsin thetext and a so by putting Kangri
voicein someof thecharacter’smouths, thewriter had unconscioudy tried to
resist thedomination of Hindi inhiswork and it wasonly to expandthecultura
base of Kangra that the writer had made a bitter compromise to writein
Hindi. Thetrandation of Lajjowasalso deeply influenced by S-Pierre Paul’s
essay, “A FineBaancingAct: Trandationin (Post) Colonid Settings’. Inthis
article, the researcher focused on three main issues of trandation in a
postcolonial context. The linguistic violence exhibited by the act of the
trandation, second on thereplacement of cultural artefacts of alanguage by
“abstractidentities’ of thetarget languageand third onthecommunication gap
created between neo public school educated English speaking minoritiesand
government school-educated mgjority. This paper influenced thetrandator in
twoways. Firgt, heanalysed al threeissuesin hispaper titled “ Trand ation of
Lajjo asan Antidote to the Noxious Excesses of Postcolonial Writings’;
Exploring thelinguistic hierarchiesin Kangra, it wasfound that thereisa
senseof shamein conversingin Kangri inany formal situationsin Kangraand
thet “ Theauthoritiesdraw astrangelinguistic power by conversngin hegemonic
languages. Thismight have been one of the possiblereasons, why someof the
Pahari writerschosetowritein Hindi” (Sharma181). Thescholarly opinion
expressed by Pierreled thetrand atorsto reducethelinguistic violencein the
extant trand ation and al so prompted himto conservethe cultural artefacts of
theoriginal. Henceliketheauthor, thetrand ator consciously decided toretain
the Kangra dialect and the cultural termsinthetrandation. The researcher
chosetotrandate Lajjo so that the cultural base of the Kangragets expanded
inother linguistic regionsof the country and theworld. In addition, thetrand ator
made aconsciousdecisontoretaintheregiona flavour inthetrandation.

Scholarsare constantly trying to decipher the other areas of knowledge
that trand ation studiescongtitute. By and large, thefield of trandation studies
has moved much ahead of theinitial debate on ‘word for word’ or the'‘ sense
for sense trandation. Infact, thedisciplineof “ Trandation Studies” isanything,
but authoritarian and every trandator hashis/ her opinionaboutit. Thediscusson
about the di stinction between theory and praxisand a so thelimited rol e of
theories of trandation in actual practice makesit clear that thereisagap
between theory and praxis. Hencetherole of theory in practiceisnaturally
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guestioned. Asthetrand ator faces open-ended problemsduring trand ation,
the academi c-based theoriesfail to provide the predetermined solutionsto
these problems. The process of trand ation asaphenomenon can beexplained
indiversemannersand each of these explanations hasitsreasoning, logic and
function. Asafield, trandationisstudiedin relation to the contextand soin
relaiontothevariablesliketheauthor and trandator. Asanimportant variable,
thetrand ator describesthe process of trand ation asit happensduring theact
and hence could contributeimmensely to the academic discoursein thefield
of trandation.

WorksCited and Consulted

Adhikari, Anishkha. “Literary Trandationin India: 20" and 21% century.” Free
PG Courses, 2017, E-PGPathshala, epgp.inflibnet.ac.in/view_f.php?
category=1461.

Baker, Mona. In Other Words: A Coursework on Translation. Routledge,
1992.

Basnett, Susan, editor. Translation Sudies. 3 ed., Routledge, 2002.

Chesterman, Andrew. “On the Idea of a Theory.” The Reflection on
Translation Theory: Selected Papers 1993-2014. Benjamin, 2017.

—. “Translation as Theory.” Wydawnictwo Translegis, www.
Trangegis.com.pl/ll_archiwum/LL_2 13.pdf. Accessed 29 Oct. 2017.

Derrida, Jacques, and Lawrence Venuti. “What is a ‘ Relevant’ Trandation?’
Critical Inquiry, vol. 27, no. 2, Winter 2001, pp. 174-200. JSTOR,
www. jstor. org/ stable/ 1344247.

Gautam, Tota R. Loss and Gain in Translation from Hindi to English: A
Sylistic Sudy of Multiple English Translations of Prem Chand’s
Godaan and Nirmala. 2013. Thesis. Shodhganga, 18 Sept. 2013,
http://www. shodhganga. inflibnet.ac.in /handle/10603/18.

Hopkins, David. “Dryden and His Contemporaries.” The Oxford History of
Literary Tranglationin English (1660-1790), edited by Stuart Gillespie
and David Hopkins, voal. 3, Oxford UP, 2005.

Joshi, Divya. “Translation as Theory and Praxis. Indigenous Literature of
Rajasthan with Special Reference to Vijay Dan Detha's Stories.”
Cankaya University Journal of Humanities and Social Science,

11



indraprasth

vol 9, no. 1, May 2012, pp. 31-43, http://cujhss.cankaya.edu.tr/tr/9-1/
03%20Joshi .pdf.

Kundu, Rindon. “Literary Translation in India: From the Romans to the
Victorians.” Free PG Courses, E-PGPathshala, epgp.inflibnet.ac.in/
view_f.php? category=1461.

Kumar, Shanta. Lajjo. Bhartiya Prakashan Sansthan, 2011.

Maimom, Pushpa. The Matrix of Literary Translation and The Practical
Translation of H. Guno’s Bir Tikendrajit Road into English. 2016.
Manipur University, Thesis.

Shodhganga, http:// shodhganga. inflibnet .ac.in/handle/ 10603/ 41158.
Nida, Eugene A. Contexts in Translating. John Benjamins, 2001.

NPTEL. “Module 4: Theories of Transation.” Lecture 12: Poststructuralist
Theories and Tranglation, 13 June 2012, https://edurev.in/p/42007/
L ecture-12-Poststructuralist-Theories-and-Transl at.

Pike, Kenneth. L. “Language as particle, wave and field”. Texas Quarterly,
vol. 2, no. 2, 1959, pp. 37-54.

Presas, Marisa. “Implicit Theories and Conceptual Change in Translator
Training®.” The Handbook of Translation and Cognition, edited by
JohnW. Schwieter and Aline Ferreira, Wiley Blackwell, 2017, pp. 519-
34.

Sharma, Suman. “Trans-creation in Literary Translation of Shanta Kumar’s
Lajjo.” INDRAPRASTHA, edited by Anup Beniwal and Sami Ahmad
Khan, volume V11, Guru Govind Singh Indraprastha University, 2018,
pp. 75-86.

—. “Trandation of Lajjo asanAntidoteto the Noxious Excesses of Postcolonial
Writings.” Trandation Today, edited by Tarig Khan, vol. 11, no. 2,
2017, pp. 171-90.

—.Trandlator. Lajjo. by Shanta Kumar, Alka S Publication, 2020.

12



